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1. Besitzer/ 1er propriétaire/ 1° proprietario

Garantie-Urkunde/ Certificat de garantie/ Certificato di garanzia
Fahrzeugdaten/ Données du véhicule/ Dati del veicolo

Chassis-Nr./ N° de châssis/ No. del telaio

Fahrzeug-Modell/ Modèle/ Modello 	 Amtl. Kennzeichen/ N° plaque/ No. di targa

Ablieferungsdatum/ Date de livraison/ Data di consegna 	 Inverkehrssetzungsdatum/ Date d’immatriculation/ 
		  Data entrata in circolazione

Hiermit bestätige ich, dass ich vom Inhalt dieses Original-Service-Heftes	 Je confirme par la présente que j’ai pris connaissance du contenu de ce	 Con la presente confermo di aver preso visione del contenuto del presente
zu diesem Fahrzeug Kenntnis genommen habe. Folgende Punkte hat mir	 livret d’entretien de ce véhicule. Le partenaire MAXUS autorisé	 libretto originale relativo a questo veicolo. Il mio partner
mein autorisierter MAXUS-Partner ordnungsgemäss erklärt: 	 m’a dûment expliqué les points suivants: 	 MAXUS autorizzato mi ha illustrato esaustivamente i seguenti punti:
				  
1.	Die Garantie-Bestimmungen, einschliesslich 	 1.	Dispositions de la garantie, y compris le certificat 	 1.	Condizioni di garanzia, compreso il certificato
	 der Garantie-Urkunde, 		  de garantie, 		  di garanzia,
2.	Bedeutung der Wartungsdienste und Inspektionen,	 2.	Importance des services d’entretien et des inspections,	 2.	Importanza dei servizi di manutenzione e dei controlli, 
	 beginnend mit der Ablieferungs-Inspektion,		  à commencer par le contrôle à la livraison, y compris la		  a partire dal controllo alla consegna,
	 einschliesslich der Karosserie- und Unterboden-Prüfung,		  vérification de la carrosserie et du dessous de caisse,		  incluso il controllo della carrozzeria e del sottoscocca,
3.	Verpflichtungen des Fahrzeughalters bzw. -benutzers	 3.	Obligations du propriétaire et/ ou de l’utilisateur	 3.	Obblighi del proprietario del veicolo o del suo
	 hinsichtlich Einsatz, Service und Garantie, 		  du véhicule quant à l’utilisation, l’entretien et la garantie, 		  utilizzatore in materia di impiego, servizio e garanzia,
4.	Rechtsverbindliche Anerkennung der Verpflichtungs-	 4.	Reconnaissance juridique de la déclaration	 4.	Riconoscimento obbligatorio della dichiarazione
	 erklärung zum MAXUS- Airbagsystem SRS		  obligatoire pour le système d'airbags MAXUS et le		  di garanzia del sistema Airbag SRS di MAXUS e dei
	 und Gurtstraffersystem (siehe Rückseite der Garantie-Urkunde),		  système de ceintures de sécurité avec prétensionneur		  pretensionatori (cfr. retro e certificato di garanzia),
		   	 (voir au dos du document de la garantie), 		
5.	Leistungen der MAXUS ASSISTANCE. Das Fahrzeug	 5.	Prestations de l’ASSISTANCE MAXUS. 	 5.	Prestazioni ASSISTANCE MAXUS . Il veicolo mi è stato
	 wurde mir vom MAXUS-Partner in		  Le représentant MAXUS m’a remis le véhicule dans un 		  consegnato dal mio rappresentante MAXUS in
	 einwandfreiem, vollständigem Zustand übergeben.		  état impeccable et complet. 		  completo e perfetto stato.
				  
				  
		   		

Name des Kunden - Firma/ Nom du client - Entreprise/ Nome del cliente - Ditta			 

Strasse/ Rue/ Via

PLZ/ CP/ NPA	 Ortschaft/ Localité/ Località

Datum, Unterschrift/ Date, signature/ Data, firma

Datum, MAXUS-Partner/ Date, Partenaire MAXUS/ 
Data, Partner MAXUS

Stempel/ Verkaufender, ausliefernder MAXUS-Partner:
Timbre/ Représentant vendeur et concessionnaire MAXUS:
Timbro/ Rappresentante MAXUS per vendita e consegna:



Verpflichtungserklärung/ Déclaration d’engagement/ Dichiarazione di garanzia

des Fahrzeugkäufers zum 	 de l’acheteur du véhicule au sujet 	 dell’acquirente del veicolo relativamente
MAXUS-Airbagsystem SRS und 	 du système d'airbags MAXUS SRS et 	 al sistema airbag SRS di MAXUS e ai
Gurtstraffersystem (falls vorhanden) 	 du système de ceintures de sécurité avec 	 pretensionatori (se disponibili)
		  prétensionneur (si disponible)

Ihr Fahrzeug ist werkseitig mit einem MAXUS-Airbag-	 Votre véhicule est équipé d’usine d’un système d'airbags	 Il suo veicolo è dotato di serie di un sistema airbag
system SRS und Gurtstraffersystem (falls vorhanden)	 MAXUS SRS et d’un système de ceintures de sécurité avec	 SRS MAXUS e di pretensionatori (se disponibili).
ausgerüstet. Der umseitig genannte Käufer verpflichtet sich: 	 prétensionneur (si disponible). L’acheteur désigné au verso	 L’acquirente indicato sul retro si impegna:
		  s’engage: 		

1.	Das MAXUS-Airbagsystem SRS und Gurtstraffer- 	 1.	A ne pas démonter le système d'airbags MAXUS SRS 	 1.	A non smontare il sistema airbag SRS di MAXUS né
	 system nicht aus dem Fahrzeug zu demontieren,		  et le système de ceintures de sécurité avec prétensionneur		  i pretensionatori dal veicolo,
			   du véhicule, 		

2.	Bei Störungen oder bei funktionsgerechter 	 2.	En cas de malfonction ou d’utilisation fonctionnelle du système	 2.	In caso di guasti o regolare utilizzo del sistema airbag
	 Inanspruchnahme des MAXUS-Airbagsystems SRS 		  airbag SRS MAXUS et du système de ceintures de sécurité		  SRS di MAXUS e dei pretensionatori , incaricare un
	 und Gurtstraffersystems ist ein autorisierter MAXUS-Partner		  avec prétensionneur, à demander à un partenaire MAXUS		  partner MAXUS autorizzato i eseguire i regolari
	 mit der fachgerechten Reparatur nach Herstellervorgabe		  autorisé de les réparer selon les indications du fabricant,		  interventi di riparazione nel rispetto delle istruzioni del
	 zu beauftragen,				    costruttore,
					   

3.	Bei einer Veräusserung des Fahrzeuges sind die unter	 3.	En cas de vente du véhicule, d’imposer les	 3.	In caso di vendita del veicolo di pretendere il rispetto
	 1. und 2. genannten Pflichten dem neuen Käufer aufzu-		  obligations indiquées aux alinéas 1 et 2 au nouvel acquéreur		  degli obblighi indicati ai punti 1 e 2 da parte del nuovo
	 erlegen und diesen zu verpflichten, im Falle des Weiter-		  et obliger celui-ci, en cas de revente du véhicule		  acquirente e di chiedere che anche quest’ultimo pretenda
	 verkaufs des Fahrzeuges diese Pflichten an den nächsten		  à transmettre ces obligations à l’acheteur suivant.		  il rispetto di tali obblighi da parte del successivo
	 Käufer weiterzugeben. Der Käufer wird ausdrücklich		  L’attention de l’acheteur est expressément attirée sur le		  acquirente in caso di vendita del veicolo. L’acquirente
	 darauf hingewiesen, dass die Beachtung der Ziffer 1-3		  fait que les indications des alinéas 1 à 3 sont		  viene espressamente informato che il rispetto dei punti
	 gesetzlich vorgeschrieben ist. Bei Weiterverkauf des		  imposées par la loi. Ce texte est utilisable en cas de		  1-3 sono obbligatori per legge. In caso di ulteriore 
	 Fahrzeuges kann dieser Text verwendet werden.		  revente du véhicule. 		  vendita del veicolo è consentito l’utilizzo di questo testo.
		   		



Stempel/ Verkaufender, ausliefernder MAXUS-Partner:
Timbre/ Représentant du vendeur et concessionnaire MAXUS:
Timbro/ Rappresentante MAXUS per vendita e consegna:

Ablieferungs-Inspektion/ Inspection à la livraison/ Controllo alla consegna

Diese Ablieferungs-Inspektion wurde gemäss 	 Cette inspection à la livraison a été effectuée 	 Questo controllo alla consegna è stato eseguito
MAXUS-Vorgabe durchgeführt. 	 conformément aux prescriptions de MAXUS. 	 nel rispetto delle disposizioni MAXUS.

Dem Fahrzeugkäufer wurde das Fahrzeug und 	 Les explications concernant le véhicule et son 	 All’acquirente è stato illustrato
die Bedienung erklärt, sowie die zugehörigen 	 utilisation ont été fournies à l’acheteur et les 	 il veicolo e il suo funzionamento e gli è
Unterlagen ausgehändigt. 	 documents correspondants lui ont été remis. 	 stata consegnata la documentazione relativa.	

Verkaufender/ ausliefernder autorisierter MAXUS-Partner 
Représentant du vendeur/ concessionnaire MAXUS autorisé
Rappresentante/ MAXUS autorizzato per vendita e consegna

Datum/ Date/ Data
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1.	 À l’attention des utilisateurs

Chère cliente, cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit SAIC MAXUS Automotive Co., Ltd.

Avant de prendre la route, il vous incombe de lire le Manuel de garantie et d’entretien ainsi que le Manuel du conducteur. Le 
Manuel du conducteur vous permettra de parfaitement comprendre l’utilisation et le fonctionnement de chacun des systèmes des 
véhicules fabriqués en série par notre entreprise. Le Manuel de garantie et d’entretien, quant à lui, est le principal document de 
référence pour profiter de l’assurance qualité et de l’entretien offerts par notre entreprise. De plus, il sert à consigner les tâches 
d’entretien et de service exécutées afin de garantir le bon déroulement des opérations ultérieures.

Le présent Manuel définit les critères et les normes à suivre pour le contrôle technique et l’entretien de votre véhicule. Il contient 
toutes les instructions quant à l’entretien et aux intervalles. Afin de garantir la fiabilité du fonctionnement de votre véhicule, veuil-
lez mener à bien l’entretien dans le strict respect du calendrier d’entretien indiqué dans le présent document.

En cas de défaillance pendant l’utilisation du véhicule, seul le concessionnaire est en droit d’accepter les demandes au titre de 
l’assurance qualité. Dans l’éventualité où des défaillances seraient constatées, il vous appartient de confier immédiatement votre 
véhicule au concessionnaire à fin d’inspection ou de contacter ce dernier au plus vite.

Pour en savoir plus sur l’entretien et les réparations de votre véhicule, consultez les concessionnaires autorisés dont les coordon-
nées sont disponibles sur le site Web officiel de SAIC MAXUS Automotive Co., Ltd.

Nous vous souhaitons une conduite des plus agréables !
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2.	 Garantie

2.1	 Garantie de qualité
Vous pouvez confier l’entretien de votre véhicule à n’importe quel concessionnaire de notre réseau. Étant donné que les conces-
sionnaires ont à leur disposition des outils d’entretien spéciaux, de solides compétences et une vaste expérience de leur person-
nel, ainsi que les informations techniques fournis par SAIC MAXUS Automotive Co., Ltd, ils assurent une inspection et un entretien 
professionnels et soignés de votre véhicule à l’aide de technologies de pointe.
La portée des réclamations au titre de la garantie découle du contrat de vente. Vous êtes en droit de soumettre une demande à 
n’importe quel concessionnaire. Veuillez suivre à la lettre les règles stipulées dans le présent document et veiller à leur respect 
lorsque vous confiez le véhicule à des tiers à des fins d’utilisation et d’entretien. C’est nécessaire pour profiter du droit à l’assu-
rance de qualité.
Nous vous offrirons un service de garantie automobile conforme aux conditions générales et aux restrictions mentionnées.

•	 Contenu de la garantie de qualité
Les véhicules produits et vendus par SAIC MAXUS Automotive Co., Ltd ainsi que les pièces d’origine achetées par le client auprès 
d’un concessionnaire c à ses frais.

•	 Conditions d’application de la garantie d'usine
1.	 Le véhicule et les pièces d’origine doivent être dans la période de validité de la garantie de qualité.
2.	 L’utilisateur doit pouvoir soumettre le manuel de garantie et d’entretien où figure le tampon du concessionnaire.

2.2	 Période de validité de la garantie du véhicule
La durée de la garantie pour tous les modèles MAXUS est de 60 mois ou 100'000 km(selon la première éventualité).
La période de validité de la garantie de qualité du véhicule et des pièces d’origine est déterminée par la date d’achat du véhicule 
neuf et des kilomètres parcourus, le premier échu, à noter dans le manuel de garantie et d’entretien remis à l’utilisateur avec le 
véhicule. 
Pour les pièces d'origine, la date de facturation et le kilométrage sont déterminants.
Le remplacement de pièces pendant la période de validité de la garantie de qualité n'a aucune incidence sur la période de vali-
dité de la garantie de qualité du véhicule. Par ailleurs, les pièces remplacées au titre de la garantie restent la propriété de notre 
entreprise. En cas de revente du véhicule, le nouveau propriétaire continuera de bénéficier de la période de validité restante de 
la garantie.

2.	 Garantie
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2.	 Garantie

2.3	 Garantie pour la batterie haute tension

Modèle Période de garantie Kilométrage SOH / État de la batterie
eDeliver3 96 mois 160'000km 75%
eDeliver3 à partir de l'année modèle 2024 96 mois 200'000km 70%
eDeliver5 96 mois 200'000km 70%
eDeliver7 96 mois 250'000km 70%
eDeliver9 96 mois 160'000km 70%
eDeliver9 à partir de l'année modèle 2024 96 mois 250'000km 70%
EV80 60 mois 100'000km 70%
Mifa9 96 mois 200'000km 70%
T90EV 96 mois 160'000km 70%

2.4	 Garantie contre la corrosion perforante
1.	 Définition de la perforation par la rouille: la corrosion perforante est l’état dans lequel la rouille ronge un élément de la car-

rosserie en le perçant de part en part de l’intérieur vers l’extérieur (formation d’un trou).
2.	 MAXUS garantit pour les véhicules achetés par l'utilisateur final auprès d'un partenaire officiel MAXUS, La durée de la garantie 

est indiquée dans le tableau, calculée à compter de la date de première livraison ou de première immatriculation, selon ce qui 
survient en premier, contre la corrosion perforante de part en part de l’intérieur vers l’ extérieur pour des éléments suivants 
de la carrosserie MAXUS:
Capot du moteur, toit, couvercle du coffre/hayon, portes, parois latérales, seuils de porte, tôles des piliers, dessous de 
caisse.
Dans le cadre de la garantie contre la corrosion perforante MAXUS va supprimer les défauts éventuels de matériel ou de fa-
brication en remettant en état ou en remplaçant les pièces concernées. MAXUS fait effectuer les travaux par un représentant 
MAXUS dûment autorisé au nom du client. Les dépenses en matériel et en main d’oeuvre nécessaires ne seront pas imputées 
au client. Des demandes additionnelles n’existent que dans le cadre de la responsabilité contractuelle pour défaut de qualité 
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assuré à l’encontre du représentant MAXUS dûment autorisé ayant procédé à la vente. Une demande de garantie est exclue 
lorsque le client omet de faire enregistrer un défaut immédiatement par écrit auprès d’un représentant MAXUS dûment au-
torisé après sa survenance et sa constatation en présentant le carnet d’entretien et ne fait pas immédiatement éliminer le 
défaut par ce dernier. Si un atelier spécialisé a constaté dans le cadre d’un contrôle annuel de la carrosserie et du dessous de 
caisse un dommage qui serait susceptible de justifier une demande de garantie, alors ce qui est précédemment indiqué est 
également applicable. Des demandes dépassant ce cadre ne découlent pas de cette garantie.​

3.	 Des demandes additionnelles découlant de cette garantie sont expressément exclues. Des demandes éventuelles pour des 
défauts matériels n’en sont pas affectées. Des demandes de garantie sont exclues notamment, si:
•	 les contrôles de la carrosserie et du dessous de caisse indiqués dans ce carnet n’ont pas été effectués selon les règles 

de l’art d’après les indications du fabricant et confirmés dans les délais,
•	 pendant la durée de la garantie des dommages ou une usure découlant de l’utilisation du véhicule n’ont pas été éliminés 

immédiatement par un représentant dûment autorisé par HYUNDAI ou un atelier spécialisé,
•	 le véhicule a été sollicité de manière excessive contraire à sa destination, par ex. a été utilisé dans des manifestations 

de sport motorisé ou analogues,
•	 des travaux de remise en état de la carrosserie ainsi que des mesures de prévention de la rouille de la carrosserie n’ont 

pas été effectués selon les règles de l’art d’après les indications du fabricant,
•	 les directives pour la protection et l’entretien de la carrosserie indiquées dans les instructions de service n’ont pas été 

respectées,
•	 des dommages ou des changements de matériel/ de couleur sont survenus par l’influence de tiers, une force majeure ou 

l’action de l’environnement (par ex. rayonnement UV, pluies acides, substances chimiques, déjections d’oiseau, excré-
ments d’insecte, effraction, vol, incendie, inondation, orage, tempête, etc.),

•	 s’il s’agit de rouille de bordure, de sertissage ou de rouille externe,
•	 la demande réclame une qualité au delà des standards d'usine
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Durée de la garantie contre la perforation par la rouille​

Modèle Garantie contre les phénomènes de 
corrosion

Garantie contre les perforations dues à la 
corrosion

eDeliver3 36 mois sans limite de kilométrage 120 mois sans limite de kilométrage
eDeliver5 36 mois sans limite de kilométrage 84 mois sans limite de kilométrage
eDeliver7 36 mois sans limite de kilométrage 120 mois sans limite de kilométrage
Deilver9 / eDeliver9 36 mois sans limite de kilométrage 120 mois sans limite de kilométrage
EV80 36 mois ou 100'000km 84 mois ou 100'000km
Mifa9 24 mois ou 12 mois (20000km) 60 mois sans limite de kilométrage
T90EV/  
Espace de chargement

24 mois sans limite de kilométrage 
12 mois ou 20'000km

60 mois sans limite de kilométrage

2.5	 Période de validité de la garantie des pièces d’usure
•	 La période de validité de la garantie de la plaque de friction de l’embrayage est de 12 mois ou 20 000 km (selon la pre-

mière éventualité).
•	 La période de validité de la garantie des pneus est de 30 jours en cas d’utilisation normale. Les problèmes de qualité 

sont cou- verts par la garantie.
•	 La période de validité de la garantie de la batterie est de 12 mois ou 20 000 km (selon la première éventualité) en cas 

d’utilisation normale. Toute défaillance est définie par les résultats du testeur de batterie.
•	 Les produits en verre sont garantis contre la décoloration, la distorsion optique, la formation de bulles et de couches du 

fait du matériau et du processus de fabrication, et ce, pendant une durée de 30 jours à compter de l’achat du véhicule.
exclus de la garantie d'usure :
•	 Les plaquettes de freins ne sont pas couverts par la garantie, sauf en cas de défaut du matériel surve-

nant dans un délai de 3 mois ou au cours des 5 000 premiers kilomètres (selon la première éventualité). 
Toutes les classes d’huile (graisse), le liquide de frein, le liquide de refroidissement du moteur, les ampoules, les indi-
cateurs, les fusibles, les balais d’essuie-glace, l’injecteur de carburant, le filtre à carburant, le filtre à air, le filtre à huile, 
la peinture écaillée, craquelée, etc., du fait de l’utilisateur ou des conditions climatiques, ne sont pas couverts par la 
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garantie.

2.6	 Période de validité de la garantie des pièces d’origine
•	 Les « pièces d’origine » font référence aux pièces de rechange achetées par le client auprès d’un concessionnaire  à ses 

frais.
•	 La période de validité de la garantie de qualité des pièces d’origine est de 24 mois ou 20 000 km à compter de la date 

d’achat (sachant que la date de facturation prévaut) (selon la première éventualité).Date et kilométrage de départ : il 
s’agit de la date et du kilométrage consignés dans le tableau du carnet d’entretien par le concessionnaire 

2.7	 Premier entretien obligatoire
1.	 Afin de maintenir votre Maxus D9 en bon état et de prolonger sa durée de vie, lorsqu’il atteint un kilométrage de 5 000 

km ou une durée de 6 mois (selon la première éventualité), veuillez le confier au concessionnaire pour l’exécution du 
premier entretien obligatoire.

2.	 Le non-respect du premier service obligatoire, est considéré comme une renonciation de plein droit à l’entretien du 
véhicule.

3.	 Entretien régulier du véhicule : afin de maintenir le véhicule en bon état et de prolonger sa durée de vie, l’entretien ulté-
rieur doit être exécuté régulièrement par un concessionnaire , à un intervalle de 20.000km ou 12 mois (selon la première 
éventualité) après le premier entretien obligatoire.

2.8	 Que couvre la garantie de qualité ?
Les défaillances du véhicule qui surviennent en raison d’un défaut de matériau, de fabrication ou de conception au cours 
de la période de validité de la garantie de qualité ainsi que les accessoires nécessairement impliqués (p. ex. le lubrifiant, le 
liquide de frein, le liquide de refroidissement, le liquide de servodirection et le liquide de refroidissement de la climatisation) 
pendant l’entretien sont également garantis.

2.9	 Qu’est-ce que la garantie de qualité ne couvre pas ?
1.	 Les véhicules non soumis au premier service obligatoire, conformément au calendrier, sachant qu’il convient de consi-

dérer le non-respect par les utilisateurs de ce dernier comme une renonciation de plein droit.
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2.	 Les véhicules dont la date de production, la date d’achat et le kilométrage ne peuvent pas être prouvés du fait d’un 
manquement du client.

3.	 Les véhicules entretenus par un concessionnaire de services non autorisé, sans le consentement de SAIC MAXUS 
Automotive Co., Ltd. En principe, les défaillances provoquées par le non-respect de la réglementation en matière d’en-
tretien ne sont pas couvertes par notre entreprise et les frais encourus seront pris en charge par le client.

4.	 Les réglages et les mesures non couverts par la garantie de qualité sont notamment les suivants :

	- Réglage de la porte pour garantir un bon contact et éviter les risques de fuite et de nuisances dues au bruit du vent ;

	- Réglage de la géométrie des roues, équilibrage des pneus, mesure de la consommation de carburant et réglage du 
moteur.

5.	 Les dommages et les défaillances dus au stockage et à l’entretien inappropriés du véhicule, notamment, sans s’y li-
miter, les dommages causés au moteur et au système d’alimentation en carburant, la décharge de la batterie et les 
dommages au véhicule par l’environnement extérieur en raison d’un entretien non conforme à ce que stipule le manuel 
du conducteur et lorsque le véhicule n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

6.	 Les dommages provoqués par un entretien inapproprié ou l’utilisation de carburant, de lubrifiant ou de liquide de refroi-
dissement non conformes aux exigences du manuel du conducteur.

7.	 Les dommages provoqués par des substances chimiques, petites branches et pluie acide, des pierres, des grêlons, la 
foudre, un tremblement de terre, une inondation, une tempête et une mauvaise étanchéité.

8.	 Les dommages provoqués par l’utilisation d’autres pièces que celles d’origine.

9.	 Les dommages provoqués par un incendie, un vol, un accident, le gel, des émeutes, une explosion, des corps étrangers 
ou un acte délibéré.

10.	 Les dommages provoqués par une utilisation ou un entretien inapproprié(e) du véhicule, notamment, sans s’y limiter, la 
surcharge, une participation à des courses, à l’utilisation abusive du véhicule, etc.

11.	 Les dommages provoqués par un tuning, la modification du véhicule sans le consentement de notre entreprise (notam-
ment de la carrosserie, du châssis, du système d’alimentation, du circuit électrique et de tout autre système). 
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12.	 Les véhicules dont le compteur kilométrique a été débranché ou dont le relevé a été modifié (à l’exception des comp-
teurs kilométriques réparés, réglés ou remplacés par un concessionnaire  dans le cadre de la garantie de qualité).

13.	 Les pertes financières et les frais supplémentaires non couverts par la garantie de qualité, notamment, sans s’y limiter, 
les pertes encourues du fait d’un véhicule hors d’usage, d’un désagrément, du stockage d’un véhicule, les frais de lo-
cation, d’hébergement, les autres frais de déplacement et les pertes économiques accessoires.

14.	 Les problèmes pour lesquels il a été prouvé qu’ils n’ont pas été provoqués par un défaut de matériau ou de fabrication 
ou qui se sont produits lors d’opérations très spéciales, notamment, sans s’y limiter, en présence d’un bruit léger et de 
vibration, ainsi que d’une fuite très légère à proximité du joint d’étanchéité ou du joint d’huile qui ne nuit pas à la qualité 
et au fonctionnement du produit.

15.	 Afin de faire valoir la garantie de qualité, les pièces défaillantes doivent être gardées en l’état ; une fois la défaillance 
survenue, il convient d’éviter toute réparation sans le consentement du concessionnaire , sous peine d’annuler la vali-
dité de la garantie.

16.	 Les défauts provoqués par l’usure en cas d’utilisation normale ou du fait de contamination de l’environnement, notam-
ment, sans s’y limiter, la formation de rouille ou la détérioration des pièces métalliques, la décoloration de la peinture, 
la dégradation et la perte de couleur, la décoloration du similicuir et de toute autre garniture intérieure, ainsi que la 
dégradation de la couleur, la déformation et l’usure des pièces en caoutchouc.
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